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La presente bibliografía tiene como propósito registrar la mayor parte 
de los estudios que se han hecho sobre la lengua nahua, desde el 
siglo XVI hasta nuestros días, o mejor dicho, hasta el año de 1970. 
1!:stos ya más de cuatro siglos han sido pródigos en trabajos lingüís­
ticos mexicanistas de tal manera que mucho es 10 que se ha publicado 
sobre el tema y, por consiguiente, grande es el número de fichas 
incluidas. Seguramente habrá aquí omisiones, aunque involuntarias. 
Creemos haber recogido al menos un considerable caudal de trabajos 
con sus referencias, dadas con la mayor precisión que nos ha sido 
posible. 

El contenido de esta recopilación bibliográfica básicamente abarca 
toda clase de estudios sobre la lengua náhuatl y sus dialectos; es 
decir, artes o gramáticas, vocabularios o diccionarios, estudios de 
carácter fonético, morfológico y sintáctico, formas dialectales, glosa­
rios de voces de materias especializadas, nahuatlismos y obras rela­
tivas a la toponimia. No cubre, en cambio, esta bibliografía trabajos 
de otro tipo como son los sermonarios y diversos textos religiosos de 
evangelización, muy abundantes en la época colonial, ni la gran 
riqueza de los textos de carácter literario, histórico o religioso de 
origen prehispánico, ni las obras de los cronistas nahuas de los siglos 
XVI y xvn, así como tampoco los relatos, cuentos y otros testimonios 
de contenido etnográfico que modernamente se han recogido en gran 
número. Sería muy interesante una bibliografía que comprendiera 
todo esto. Un semejante proyecto, tan necesario, rebasa nuestras po­
sibilidades y, por el momento, nos hemos limitado a esta recopilación 
de materiales primariamente lingüísticos. 

La profusión de obras publicadas sobre el tema lingüístico se debe 
al gran interes que ha ejercido siempre el estudio de la lengua ná­
huatl. 1!:ste se despertó ya entre los religiosos españoles del siglo XVI 

así como entre algunos criollos, mestizos e indígenas, y posteriormente 
entre lingüistas y filólogos del mundo americal'1o y europeo. En efec­
to, la primera obra que consta se imprimió en México -y por lo 
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tanto en el Nuevo Mundo- fue una doctrina cristiana en lengua 
mexicana y castellana, la llamada Breve y más compendiosa doc­
trina cristiana en lengua mexicana y castellana de fray Juan de Zu­
márraga, salida en 1539 de las prensas de Juan Pablos. Se dice que 
antes de ésta se imprimió la Escala espiritual de San Juan Clímaco. 
De tal publicación no hay, sin embargo, vestigios y, por tanto, puede 
afirmarse que la primera obra que conocemos apareció con un texto 
en lengua mexicana. 

A fray Andrés de Olmos debemos, en muy temprana fecha, un 
Arte para aprender la lengua mexicana y un Vocabulario del mismo 
idioma, ambos estudios hechos con un método propio de la época 
renacentista. El arte o gramática, aunque circuló ampliamente en 
varios ejemplares manuscritos en los tiempos novohispanos, no llegó 
a ser publicada sino hasta 1875 por Rémi Siméon en París y diez 
años después en México por el Museo Nacional. El Vocabulario 
continúa inédito actualmente en la Biblioteca de la Universidad de 
Tulane, en Nueva Orleáns. Al igual que Olmos, hubo otros religio­
sos que aprendieron y estudiaron con empeño el idioma mexicano 
ya que para sus funciones de catequesis entre los indígenas era in­
dispensable conocer su lengua. Hay además indicios de que en al­
gunos conventos y colegios de religiosos se enseñó sistemáticamente 
el náhuatl. Respecto de la Universidad, consta que, desde el reinado 
de Felipe II, se expidieron ya reales cédulas para que se crearan 
cátedras de lenguas indígenas, de modo particular de la mexicana. 
La correspondiente a ésta no llegó a formalizarse sino hasta 1640, 
siendo su primer catedrático titular el agustino fray Diego de Galdo 
Guzmán, autor por cierto de un Arte mexicano, publicado en 1642. 

Volviendo al siglo XVI, deben recordarse de modo muy especial las 
obras de otros tres meritísimos investigadores de la lingüística ná­
huatl. Hombre que destacó sobremanera por su interés tocante a la 
lengua y la cultura de los antiguos mexicanos fue fray Bernardino 
de Sahagún. Además de ahondar en las antigüedades nativas, quiso 
reunir, como él mismo lo dijo al principio de su Historia general 
de las cosas de Nueva España, "todas las maneras de hablar y todos 
los vocablos que esta lengua usa, tan bien autorizados y ciertos 
como lo que escribió Virgilio y Cicerón ... " La multitud de textos en 
náhuatl que recogió y la declaración que hizo Sahagún de no pocos 
términos mexicanos, siguen siendo tesoro inapreciable para los estu­
diosos de esta lengua. 

Fray Alonso de Molina tuvo a su vez el mérito y la buena fortuna 
de ser el primero en sacar a luz, impresos en México, varios traba-
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jos de carácter lingüístico. En 1555, publicado por Juan Pablos, apa­
reció su Vocabulario en la lengua castellana y mexicana. Algún 
tiempo después, en 1571, se imprimió su más amplio Vocabulario 
en lengua castellana y mexicana, con una segunda parte en lengua 
mexicana y castellana. En el mismo año salió también de la "casa 
de Pedro Ocharte" su Arte de la lengua mexicana, el cual fue re­
impreso por Pedro BaIli tan sólo un lustro más tarde, en 1576, y 
otras varias veces en los siglos siguientes. 

Del mismo XVI proviene otro estimable trabajo de un buen cono­
cedor de la lengua mexicana, el Arte mexicano del jesuita Antonio 
del Rincón, natural de Tezcoco. Fueron pues franciscanos y un je­
suita los primeros tratadistas de la lengua náhuatl. 

Este interés continuó o, mejor dicho, creció en los siguientes si­
glos. Vemos así que en el XVII y XVIU hay un buen número de au­
tores, unos religiosos y otros laicos, unos venidos de España, otros 
mexicanos, que se preocupan por el estudio de esta lengua. Entre 
otros están el ya mencionado bachiller fray Diego de Galdo Guz­
mán, el jesuita italiano Horacio Carochi, los franciscanos Agustín 
de Vetancur y Baltasar del Castillo, el bachiller Antonio Vázquez 
Gastelu que imprimió su Arte de la lengua mexicana en Puebla en 
1689, de la que llegó a haber numerosas ediciones hasta el siglo XIX. 

Otro franciscano hubo, fray Juan Guerra, que publicó asimismo una 
gramática de este idioma según el modo como se hablaba en el obis­
pado de Guadalajara. 

Nuevas aportaciones hicieron también otros frailes como el agus­
tino Manuel Pérez y el franciscano Francisco Ávila, al igual que el 
catedrático de la Universidad, Carlos de Tapia Centeno. Caso inte­
resante fue luego el del clérigo José Agustín Aldama y Guevara que 
elaboró y publicó en 1754 una gramática náhuatl en la que aprove­
chó y sintetizó muchos de los conocimientos de sus predecesores. Por 
lo que toca al mexicano como se hablaba en Jalisco, hizo otra aporta­
ción, Arte y Vocabulario, el bachiller Jerónimo Tomás de Aquino 
Cortés y Zedeño con su amplio trabajo publicado en Puebla en 1765. 
y podemos añadir que es lástima que hasta ahora permanezcan 
inéditos los estudios gramaticales que sobre este mismo idioma es­
cribió Francisco Javier Clavijero, conservados actualmente en la 
Biblioteca del Archigimnasio de Bolonia, Italia. 

De temprana fecha, a principios del siglo XVII, hemos de recordar 
el curioso caso de Pedro de Arenas, un comerciante español que, 
ante las dificultades que tenía para entenderse con sus clientes in­
dígenas, preparó él mismo su Vocabulario manual de las lenguas 
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castellana y mexicana con "las palabras. preguntas y respuestas más 
comunes y ordinarias que se suelen ofrecer en el trato y comunica­
ción entre españoles e indios". Su trabajo llegó a ser tan popular, 
que se imprimió dieciséis veces. La primera edición la hizo Enrico 
Martínez a principios del siglo XVII; la última apareció en Puebla 
en 1887. Y hubo además una versión al francés por Charles Romey, 
publicada en París en 1862. 

Aun cuando ya en el siglo XIX era relativamente menor el número 
de hablantes del náhuatl, puede afirmarse que el interés por el estu­
dio de esta lengua trajo consigo nuevas formas de investigación con 
apoyo en los métodos de la lingüística y la filología modernas. Tanto 
en la ciudad de México como en Puebla, Guadalajara, León y Cuer­
navaca aparecieron nuevas e importantes publicaciones sobre esta 
materia. Así por ejemplo, en Guadalajara. el presbítero Agustín de 
la Rosa, sacó a luz una serie de trabajos. entre los que destaca su 
Estudio de la filosofía y riqueza de la lengua mexicana, aparecido 
en esa ciudad en 1877 y posteriormente republicado varias veces. En 
Puebla, además de reimprimirse algunos de los antiguos "Artes", co­
menzó a circular en 1886 la Gramática de la lengua azteca o mexi­
cana del profesor Miguel Trinidad Palma, destinada a servir de 
texto en las escuelas normales del Estado. Aportación considerable­
mente valiosa fue la que hizo también don Macario Torres con sus 
Estudios gramaticales sobre el náhuatl, aparecidos en León, Guana­
juato, en 1887. Por su parte, don Cecilio A. Robelo publicó en 
Cuernavaca varios trabajos sobre este idioma, nahuatlismos y topo­
nimias, hacia fines de ese mismo siglo. 

Por demás está decir que fue en la capital del país donde, en 
igual tiempo, con mayor fuerza florecieron estas investigaciones. Bas­
tará con recordar los nombres de Rafael Sandoval. Faustino Galicia 
Chimalpopoca, Gumersindo Mendoza, Darío Julio Caballero, José 
Fernando Ramírez, Francisco Pimentel y Agustín Hunt Cortés. No 
pocos extranjeros, casi siempre en contacto con los nahuatlatos me­
xicanos, empezaron también a ofrecer trabajos de investigación en 
torno a la lingüística náhuatl. Mencionaremos al norteamericano 
Daniel G. Brinton, al italiano Bernardini Biondelli, autor de un 
Glossariun azteco-latinum, así como al alemán Johann Karl Busch­
mann que se ocupó de aspectos específicos del náhuatl y de sus re­
laciones con otras lenguas uto-aztecas. Lugar especial ocupa el fran­
cés Rémi Siméon, que, además de haber publicado varios textos 
nahuas, sacó a luz su magno Dictionnaire de la langue nahuatl ou 
mexicaine, impreso en París en 1885. 
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Fueron sin duda las últimas décadas del siglo XIX el momento en 
que los estudios sobre la lingüística náhuatl comenzaron a tener ma­
yor difusión y nuevo enfoque, en relación ya con las investigaciones 
arqueológicas, históricas y etnológicas. Dos figuras, que habrían de 
lograr aportaciones extremadamente valiosas fueron Francisco del 
Paso y Troncoso y Eduard Seler. A partir de los trabajos de éstos, y 
ya en el presente siglo, la proliferación de estudios sobre este idio­
ma y su rica literatura ha sido verdaderamente extraordinaria. 

No es mi intención dar aquí la larga lista de investigadores, cuyas 
obras se registran en esta bibliografía. Me limito, por esto, a destacar 
únicamente algo de lo que es la situación de estos estudios en la 
actualidad. Por una parte, han vuelto a editarse no pocas obras de 
los siglos anteriores. Por otra, se han elaborado nuevas gramáticas, 
o visiones de conjunto de esta lengua como la Llave del náhuatl del 
gran propulsor de estos estudios, Angel María Garibay o la Des­
cripción lingüística del náhuatl clásico de Stanley Newman. Son 
relativamente abundantes también los estudios sobre distintos dia­
lectos o formas contemporáneas del mexicano, según se habla en 
varias regiones del país y aun fuera de él, como en el caso del pipil 
de El Salvador. Existen asimismo nuevos vocabularios sobre materias 
específicas; hay estudios sobre la estructura, las partículas y los afi­
jos del náhuatl. También se han elaborado más trabajos sobre topó­
nimos y nahuatlismos. El número de investigadores se ha incremen­
tado, tanto en México como en los Estados Unidos de Norteamé­
rica y en varios países de Europa. Existen diversas revistas en las que 
es frecuente encontrar artículos sobre el idioma mexicano. Mencio­
naré unas cuantas: Investigaciones Lingüísticas, Anales del Museo 
Nacional de Antropología, El México Antiguo, Tlalocan, Estudios 
de Cultura Náhuatl, Aztec Studies, Intemational ¡oumal 01 Ameri­
can Linguistics, Revista Mexicana de Estudios Antropológicos, Amer­
ican Anthropologist, ¡oumal de la Societé des Américanistes de 
Paris, así como otras varias más. 

En resumen, se puede deducir de todo esto que el interés por el 
estudio de la lengua náhuatl, en relación con la literatura y la cul­
tura de los antiguos mexicanos y de los grupos contemporáneos ha 
sido y sigue siendo muy grande. Este empeño contribuye sobremanera 
a entender mejor la compleja realidad histórica de México desde 
sus raíces prehispánicas, y es, en última instancia, aportación a la 
cultura y a la historia verdaderamente universales. 

Para facilitar la consulta de esta Bibliografía, incluimos, al final 
de ella, un breve índice temático. Se hace en él referencia a las di-
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versas clases de trabajos aquí registrados: "Artes" del náhuatl clá­
sico; cartillas; clasificación lingüística; dialectología nahua, general 
y de diversas entidades; estudios comparativos; fonología y escritura 
nahuas; gramáticas modernas; morfología; nahuatlismos; partículas; 
toponimias; vocabularios de dialectos nahuas; vocabularios de mate­
rias especializadas y vocabularios del náhuatl clásico. 

Adaro, Lucien, f};tudes sur six langues américaines: Dakota, Chibcha, 
Nahuatl, Kechua, Quiche, Maya, Maisonneuve et Cie., París, 
1878, VIII + 165 p. 

2 Aldama y Guevara, José Agustín, Arte de la lengua mexicana, México, 
Imprenta de la Biblioteca Mexicana, 1754, 9 hojas prelimina­

res + 146 p. 
3 Álvarez y Guerrero, Luis Go, "Estudio filológico comparativo entre los 

idiomas náhuatl y huaxteco , Xl Congreso Internacional de 
Americanistas, París, 1895, p. 396-425. 

4 Anaya Monroy, Fernando, "Presencia espiritual de la cultura náhuatl 
en la toponimia", Estudios de Cultura Náhuatl, Vo Il, México, 
Instituto de Investigaciones Históricas, 1960, p. 7-25. 

5 La toponimia indígena en la historia y la cultura de Tlaxcala, 
México, Universidad Nacional Autónoma, Instituto de Investiga­
ciones Históricas, 1965, 187 p. 

6 Anzoátegui, Co, "Significado de las palabras indígenas de los pueblos 
de Honduras y El Salvador", Boletin de la Escuela Normal de 
Varones. Tegucigalpa, t. Il, 1922-1923, 109 p. 

7 Aráuz, Próspero, "Frases del pipil", Revista de Etnología, Arqueologia 
y Lingüística, t. 1, San Salvador, 1926, po 209-2120 

8 El pipil de la región de los Itzalcos, El Salvador, Ministerio de 
Cultura, 1960, 268 po 

9 Arenas, Pedro, Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, 

10 

México, Imprenta de Henrico Martínez, 7 hojas de preliminares, 
s. f. + 160 p. 
Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, Méxi­
co, Imprenta de Henrico Martínez, 7 hojas preliminares, so fo, 
183 p. 

11 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, im­
preso por Henrico Martínez, 1615, 7 hojas preliminares, 118 po 

12 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana. Méxi­
co, Imprenta de Iván Ruyz, año de 1668, 118 po 

13 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, Méxi­
co, Imprenta de la viuda de Bernardo Calderón, año de 1683, 
120 p. 

14 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, Méxi­
co, Imprenta de la viuda de Bernardo Calderón, 1683, 140 po 
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15 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, Méxi­
co, por la viuda de Francisco Rodríguez Lupercio, en la puente 
de Palacio, año de 1690, 3 hojas preliminares + 118 p. 

16 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana. Méxi­
co, Imprenta de los herederos de la viuda de Bernardo Calde­
rón, s. f., 5 hojas preliminares + 140 p. 

17 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, Méxi­
co, Imprenta de Francisco Rivera Calderón, en la calle de San 
Agustín, año de 1728, 5 hojas preliminares + 140 p. 

18 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, Méxi­
co, Imprenta de Francisco Rivera Calderón: en la calle de San 
Agustín, s. f., 5 hojas preliminares + 140 p. 

19 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, Méxi­
co, por la viuda de Francisco Lupercio, y por su original, en la 
Puebla por la viuda de Miguel de Ortega y Bonilla, s. f., 120 p. 

20 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, en la 
Puebla de los Ángeles, en la oficina de don Pedro de la Rosa 
en el Portal de las Flores, año de 1793, 5 hojas preliminares + 
145 p. 

21 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, re­
impreso en Puebla en la Imprenta del Hospital de S. Pedro, a 
cargo del C. Manuel Buen Abad, año de 1831, 9 p. preliminares 
+ 132 p. 

22 Cuide de la conversation en trois langues, Franfais, Espagnol et 
Mexicain, traduit en fran<;ais par M. Charles Romey, París, Mai­
sonneuve et Cie., 1862, 72 p. 

23 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, Méxi­
co, Tipografía literaria, San Andrés y BetIemitas 8 y 9, 1885, 
154 p. 

24 Vocabulario manual de las lenguas castellana y mexicana, Pue­
bla, 1887, Imprenta y Librería de Angulo, 80 p. 

25 Arreola, José María, "Tres vocabularios dialectales del mexicano", In­
vestigaciones Lingüísticas, México, 1934, t. n, p. 428-443. 

26 Arroyo, Víctor Manuel, "Nahuatismos y nahuatlismos en Costa Rica", 
Tlatoani, México, 2a. época, núm. 7, 1953, p. 13-17. 

27 Ávila, Francisco, Arte de la lengua mexicana y breves pláticas de N. 
Santa Fe Cat6lica, México, Herederos de la viuda de Miguel 
Ribera Calderón, 1717, 12 hojas preliminares + 37 h. 

28 Barlow, Robert, H., "Textos de Xaltocan" (Nahuatl Language), Meso­
american Notes, (Mexico City College), México, 1950, núm. 1, 
p. 1-25. [Con anotaciones lingüísticas.] 

29 Barlow, Robert H. and Key, Harold, "Nahua del Este: Dos textos de 
la Sierra de Puebla, Archivos Nahuas, t. 1, fasc. 1, México, 
1954, p. 70-84. [Con anotaciones lingüísticas.] 

30 Barra Valenzuela, Pedro, "Investigaciones en formas dialectales del me­
xicano", Investigaciones Lingüísticas, México, 1934, t. n, p. 
160-169. 

31 Rafces etimol6gicas del idioma náhuatl, México, Ed'ciones Edu­
cación, 1944, 94 p. 
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32 Barret, W., "The phonemic interpretation of 'accent' in Father Rin­
con's Arte Mexicano", General Linguistics, Lexington, 1956, 
núm. 2, p. 22-28. 

33 Becerra, Marcos E., "Nombres geográficos del estado de Tabasco", Me­
morias de la Sociedad Científica Antonio Alzate, t. XXIX, Méxi­
co, 1909, 171 p. 

34 "¿ Qué quiere decir el nombre de Chiapas? Estudio etimológico 
y jeroglífico", Memorias de la Sociedad Científica Antonio Alzate, 
México, t. XL, 1922, p. 343-36l. 

35 "Significación de algunos nombres geográficos del estado de 
Chiapas", Orto, órgano de la Sociedad de Estudiantes Chiapane­
cos, México, t. 1, núm. 4, 1923. 

36 Nombres geográficos indígenas del estado de Chiapas, Tuxtla 
Gutiérrez, Talleres tipográficos del Gobierno del Estado, 1932, 
386 p. 

37 "Sobre la palabra castellana nahoa", Investigaciones Lt'ngüísticas, 
t. IV, México, 1937, p. 104-106. 

38 "Conexiones lingüísticas entre nahuas y mayas", Investigaciones 
Lingüísticas, t. IV, México, 1937, p. 335-34l. 

39 Belmar, Francisco, "Lenguas de la familia nahuatlana, su clasificación", 
XVII Congreso Internacional de Americanistas, México, 1910, 
p. 238-250. 

40 Glotología indígena mexicana. Estudio comparativo y clasifica­
ción de las lenguas indígenas de México, México, 1921, 220 p. 

41 Benítez, José R., "Toponimia indígena de la ciudad de México", Actas 
del XXVII Congreso Internacional de Americanistas, t. ll, Mé­
xico, Instituto Nacional de Antropología e Historia, 1942, p. 
511-554. 

42 Berendt, C. H., Analytical alphabet for the Mexican and Central Amer­
ican languages, New York, Reproduced in facsimile by the 
American Photo-lithographic Company, 1869, 8 + 6 p. 

43 Alfabeto analítico para las lenguas mexicanas y de Centro-Amé­
rica, México, 1907, 9 p. 

44 Biondelli, Bernardino, Sull'antica lingua azteca o nahuatl, Milano, 1860, 
20 p. 

45 Glossarium azteco-latinum et latino-aztecum, Mediolani, 1869, 
257 p. 

46 Boas, Franz, "Phonetics of the Mexican Language", Proceedings of the 
18th International Congress of Americanists, London, 1912, p. 
107-108. 

47 "The Mexican dialect of Pichutla, Oaxaca", International ]our­
nal of American Linguistics, v. 1, núm. 1, July 1917, p. 9-44. 

48 "Spanish Elements in Modern Nahuatl", Todd Memorial of 
Philological Studies, New York, Columbia University Press, 1929, 
v. 1, p. 87-89. 

49 "El dialecto de Pochutla", Archivos Nahuas, t. 1, fase. 2, Jalapa, 
1958, p. 213-252 (Publicado este trabajo en 1917 en I.].A.L., 
t. 1, p. 9-44). 
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50 Bradomin, José Ma., Toponimia de Oaxaca, crítica etimológica, México, 
Imprenta Camarena, 1955, 262 p. 

51 Brasseur de Bourbourg, L'abbé, "Distribution etnographique des nations 
et des langues. Grande extension de la langue nahuatl ou mexi­
caine." Archives de la Commission Scientifique du Mexique, t. I, 

Paris, 1865, p. 110-113. 
52 Brewer, Forrest, "A grammar of TeteIcingo (Morelos) Nahuatl", [Lan­

guage Dissertation No. 50], Language: ¡oumal of the Linguistic 
Society of America, núm. 30, 1 (Part. 2), Jan-Mar. 1954, p. 1-67. 

53 "The phonemes of TeteIcingo (Morelos) Nahuatl", Homenaje a 
William Cameron Towsend en el vigesimoquinto aniversario del 
Instituto Lingüístico de Verano, Elson and Comas, eds., México, 
1961, p. 643-51. 

54 Brewer, Forrest y Jean G. Brewer, Vocabulario mexicano de Tetelcingo 
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larios indigenas "Mariano Silva y Aceves", núm. 8, México, Ins­
tituto Lingüístico de Verano, 1962, VII + 274 p. 

55 Brewer, Forrest, "Morelos (Tetelcingo) Nahuatl verb stem construc­
tions", Aztec Studies, núm. 1, Instituto Lingüístico de Verano, 
México, 1969, p. 33-51. 

56 Brigth, William, "Accent in Classical Aztec", Intemational ¡oumal 01 
American Linguistics, v. 26, Baltimore, 1960, p. 66-68. 

57 "Un vocabulario náhuatl del estado de Tlaxcala", Estudios de 
Cultura Náhuatl, v. VII, México, 1968, p. 233-254. 

58 Brinton, D. G., "The study of the Nahuatl language", American Anti­
quarian and Oriental ¡oumal, v. VIII, Cleveland, 1886, p. 22-27. 

59 "The phonetic elements in the graphic system of the Mayas and 
Mexicans", American Antiquarian and Oriental ¡oumal, v. VIII, 
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